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1. Najipnij.e ćemo ra:zJmatmi.rt.li diis•triibuai1jru ~v·remenskru koorelacLjru) 
glagolsk1ih oblika (l·ičrnih) u knrieila\uif\llniim predika·tima s1o~ene rečenice 
·sa tempora1nom klauZJom Jmja se uv;odi v;eznikiom inaj.opšt1jeg ZJnačeinja. 
VeZJn1Lk q u a 1n d O .o .r s q ,u e) - k 1a d, .kaik•o u :firainouisk1am taiko i · u 
sripskohrvatisikom jeziku, povezjuju korelaitivine priediik.ate, u složenoj re­
čenici .sa tempo.ra~nom k1laiuzom, kioj1i među sobom mogu da stupaiju u 
siiimultane i sukcesiv;ne vir·eme111skie odnose, što pod•r.az;umijeva s·ve v.re­
·mensike oolaoiJe rel1ewmrtme Zla 1oidinos ikomponenaita •s·emainti.čk1e s1trukitu­
re .ove složene r.ečenfoe UOipšite. Kako ZJa jeZJičko predstaiv1j.a1nje tih od­
n01Sa (odnosa vnemenske među1zaviisnosu korelat i1v.nih ,prrediiikacij.a) služe 
sljedeći jezi.čkii signa:H1 - ve:zmLčko sredstv;o, as1pekatsik10 ZJnačenj1e gla­
g.ol.a u koreilativ;niim predLkaitima, gfago1sk'o vriijeme i drugi leksičkii i 
siintaksički elementi lmnteksfa - mi .smo o&nCJIVIDti lwtteniij :zJa oopos.tav­
ljanje relativine hw.nologi;j,e izabraJJi glago1sko v'rijeme i a:speikaitskio ZJna­
čenje. To smo učiini1l.ii -iiz dva razlnga: 1) ovaikav postupak inametnuJ,a nam 
je samo priir.oda aspekafakiog ZJnačenja u fra1ncuskiom j.e:zJi:lm i 2) ovaj 
priosede ima .i ,pra1ktičan :zJnačaj · s obz1rom na čiinjeniou da je gilagioil.ski 
obEk .osinov;na morf.o-<semair11ti6ka kategonija kioja učestvuje u k·anstJirtJui­
sainj;u sirntaks1i,č&o.-semainti.Oke k.ategim1ije - temporail.ne Maiuze, pa ovak­
vtiim predstaiViljanjem karelaihlvinih priediikaoija is:tovremeno predstavlja­
mo s:Učrnasti 1i rnzlrk'e i1zmeđu :Dr.ainouskog i snpskohrv.aitskog je:zJLka u vez;i 
sa u1pOltl'ebom (repamt1oijom) glago1sk1ih v.remena u sl,oženoj rečenici sa 
temporalirnom klauZJom. 

Dakle v;remel1i8'1~i ocliillOSli kao i :fiuinkdan:a·1ne međ1uzavii.sinostii, u slo­
ženoj reče~iiai sa temporail.Jnom kla'liZJom, i:nteriesuju nas ine saimo radi 
sagiledavainja tih pr.oblema, koj1i svaik.aik'o daj;u 1nove elemernte za pos­
maitranje v;remenskih relacija u k·oje stupaju radnje koriela<biv.n1iih pire-

1 Upioiredi1Ji: K. Miloš·eVJić, Uloga glagolskih obli.ka u složenoj rečenici 
sa temporalnom klauzom u srpskohrvatskom jeziku, Naučni sastan:aik s1.a:vist1a 
u Vu<k,ov.e d.aine, br. 11, Beo!?iriad, 1981, i1zd. M.eđunainodn.i slarv1i&1ltčik1i centar pri 
F)i,1ološ1lwm faku·1te.tu u Beo!?iradu. 
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.dikata .i ufacaja jedinog od nj1th na drugi, nego što nam to ,omogu6ava 
da bolje sagiledamo pomenwte shčmos:ti i raZJliike između franousk:o:g 
sripskohrva:tskog jezika. Za ra~ikiu od sema:rutJičk1ih mankikaruih veZJnika, 
bilo da su ani :o:b:ilježenii s:ukceS1ivm1ošću 1iili s'io:n:ul1tanoš6u, vez111ik q 1u a n d­
- k a ,d svioj,om nei:zidifor,enciiranoš6u v,rši 1den1Ji6nu ulogu u franous­
kiam i S'IiP:Skl()h11vatskiom je:zii1ku: s1užii samo za vriemensil.w pov2zivainj e 
kmelatiiV1nih srluaoija i sitoga dofaZJi u riaz;lJ~čiibim wemenskJio:n komJb:ina­
ci,j,ama glago1skih :zinačenja, »jer je njegovo :zinačenj,e samo vr,emensko 
povezivanje, a o svemu driugom odlučuju osta,lJi elementi k1cmteks:ta.«2 

1. 2. U sripskohrvatsilmj .siiin:talmi naii1a:ziimo na dva shvatanja u vez.i 
sa upotrebom vremena u složenoj 11ečenici sa temporalnom kilal\wiom: 
» . . . 1) da je v'remensk,a rečeniiica uvek u rela1Ji1vu, tj . w 1emenskii odnosi 
radnje u njenom pred1kaitu usfovJjeni su s~ntaks1čkom zav1sinošću, 2) 

v-riemenske _r,elaci1je u kioje 1s1tupa radnja temporalne rečem1ioe formi,raju 
se slobocLno.«3 Uz t,o, treba sikreI11U1Ji pažnj,u na Čliinjentcu da prediikart; su­
perordiinkane klauze mož,e da stoj1i u apsolutJnom iindiika11liivu Hi vre-­
menskiam relativu. Međutim, bitno je istaći da nema nikakve razlike u 
rdlekitovainj:u međusobnih wemens,kJih odnosa između slučaja kad je 
upravrui glagol u apsolutnom indikativu 0npr.: on će doći kad bude imao 
Vir,emena I iJ viendra quand iJ aura le ,temps) i kad je u v~emenskmn 
relativu 0npr. : znam da će doći kiad bude imao V1remena I je sais qu„il 
viend,ria quand il aura l,e .temps). S druge sltraine, vremensike rel:rnije u 
koje stupa radnja tempor,a1ne klauze u kanouskiom je:ziikiu forim:iraju se 
prema pravii1u o korelaoi1j1i (1sLaganjru) v,remena un1UJtar s1ožene rečeni-· 

ce. Taj podatak za nas j'e 11elevantan ,i stoga bi podjeLa vremena na ap­
solutna i relaitivna, za što bi bUo osnova, u predikatu supevordiini1rane 
klauze u s111pskohrvatskom jeziikiu, bila liišena prakUčmog zmačaja, jer :z;a 
nas je, na primjer, biitno kioji fr,ancusk1i gJ,ago1skii ob1ik supscfatuira s:rips­
kohrwaitski perfek'tivni prezerut u funkoiji predikata tempor.a1ne klaiuze 
u sferu budućnosti i sl. T,o nosii diiidakt1&u stnanu j e:zJiika koja nalazi 
svoju primjenu u kiomparauilvinLm proučavainj1ima uopšte, a posebno u 
sintaksi. Osim toga, kalw je naš osnoVlni zadatak, na prvom mjestu, 
liingvi1stička iinterpretaoija ' sJio,ž,ene riečenioe sa tempom1nom klau:ziom u 
foanousk1om je:ziiku a zai1l1m ,njena poređenje sa identičnom siirutaikS'iJčk10-
semanHčkom ka!tegiol'ij1om u snpskohrivatskom je,21iku, sas,Vliim je rawm­
lji'Vio zašto smo pri r.a:zimaitranju ovog p;riobJema pošli od k1l'ilte11ij.a 11el1e­
vantinih za siemantičku identidltkaoi,ju sfožeine rečenice sa tempora~nom 
klauzom u firancusk,om je:zJi1kiu. 

1. 2. 3_ U rješa1vanju ovog pmblema - saglĐdavanjru kako ek1sp1i­
aiilillih tako 1i implicitnih odnosa r,ečeniičnog us1Jvojstva kiojii opet sa s1v,oje 
strane utječu na Vll'.'emenske odinose korelabvnih p11ediikata - podjed-
111ako nam pomaž,u materinjti i fa;ainouskii jezik. Zna-čajnu ulogu u tome 

2 K, M1i1Lošmnić, Futur II i sinonimski oblici u savreme,nom srpskohr­
vatskom jeziku, Sairajevo, 1'970, p. 32. 

a R. Simić, Prilog proučavanju glagolskih oblika u vremenskim reče­
nicama, JužnosL01Vensk1i fii,JoJog, XXX/1973, p. 589. 
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hna aispekaitsk.o glag.011'sko zinačenje - vikLsko zmačenjie glago1sk:e 0S1nove 
u srips:kiohrvatskom je:zJikru, jer upra\llo vidsikim ZJnačenjem glagio\Lsike os­
nove korelamiv:niih predikata imp.J.1icirtlno se bliže regulJišu v;rnmenisiki od­
nosi .njihov;ih sadržaja. Sama Qiinjeniica da francuisik1i g1agol u SVlojoj os­
novj nema najčešće vidskog ZJnačenja govori o ra7il!1ci tih odnosa u 
f.rancuslmm i s·ripskiohrvaitskom je:zJiku. Krioz komentar i ainalii;zu naših 
priimjera viidjeće se da glagoos.kii Vlid ima 2mačajnru ulogu z;a identifiika­
aiju vremenskih odnosa uiniuta:r s•1ožene rečeruice sa temporaliruom klaiu­
wm, a to će se narnčito mainiife&tovami kod pr•evođenja sa jec1ruog jezika 
na d-rugii. Međusobne vriemensk·e ·oc1no1s·e s•emanlti•okiih kompone1Tualta s :JJo­
žene rečeniioe sa temiporailmiom klau:mm ponekad je 'tešikio adekva tno 
predsita'Viti u pre\llodru na f.r.anoUJski jezuk ilJi obrmurtJo. Dešaiv:a se, na priim­
jer, da za predstavlj.anj•e 1iiderntičnih v.remensik1ih reladja prosbi ,snpsik.o­
hl'Vlaitsiki glag.01Jsk1i dblJik S'l.llp.stlututr.amo složeniim :firancuskiim glagio1sik1im 
ob~ilkom ili da pri tom uportJr.ebl~aVlamo razHčiite lelrni·čke i g.r.amahčke 
pros.edee naisrtoje6i da -ostanemo u domenu određene međ'l.l'zaVlisrn]stli 

fum1k.oiona1nriih i Vlremenskiuh o.dinosa, tj. da ih šlio Vlj ernii.je •prenesemo iz 
jediruog jezika u drugii. 

a) .present : present4 

Z!li8ik (.:.._) 2mači da j,e ipredl~ka:t S'UJPeoordlill1i1oone klau;?;e 02mačen liroipe["­
fekt,i'1'Uim glagolom, a znak -) odinos.i se na predliikat temporalne kla:uze. 

(- -) 

1. Dan•s I.e f.aiit, j.e su1is plus hel\.llN\UX se1Ul que qiuamid cette :fliil:le sli be1lile 1Pantage 
ma som,tude . .(Stendhail, 474) 
/Za:i1sta sam sreunij;i kad = sam 111.ego ikad ta 1Jalloo 1ijepa dj·eivodka dli­
j.el!i sa mnom moju saimo6u./ 

2. Une jeume fii.lle coquette q,uii aiiime de bi0111ne heil.llre s'accowbume au trouhle 
de l'am01Ur; qua:nd eHe a:nni1v-e a l'age de la V1r.aiie paiss1i101I1, Je charme de 
Ja nouve-aiute mam.qrue. (Sitenidhall, 80) 
/Ml1ada k10iketlna dj~jka kioja ir.ainio vio~i pni'Vliikne s·e in.a ijlUlbaiV'na uzbuđe-
1nja; kada dolazi u d1cxb pirav.e srtma:siti, 1nediostaje joj čair 111orvine./ 

3. Et quand tu n'•es pas la, je pense a ce que tu fails . (Cruuus, 126) 
I A kada -te nema, mi&im nia iQlillO što .riadJiš./ 

4. ( ... ) jer kad netkio go1Voni bt!Jirtwli1nisik1i, on za Hune liaj.e. (Kr;leža, 23) 
I (. .. ) parce que, q1Ua1I1Jd que1lq1U'IUIIl rpa•nle bmrthuanien, pOJUr les Houn1iems 
uJl ab101i.e . . . (Begiić, 321)/ 

5. Quand par les s1oi1rs d'e'te Je ai1eil harmoruieiux g111anc1e oamme UIIJ.•e bete 
fauve et que chaoUID. 1bo1U1c1e d'1arage, c'est aiu cote de Mesag.Iii1se que je 
dot1s de r•ester seul en -e~tase a :resl]Jlilrer, a trmrens le b1I1UJLt de la p-1u'ie 
gui rombe, l'odeur d'liJrwlffi:jrblies et periSILstalnts ~i1las. {P1P01Usit, 242) 
/Kad za 1ljetruih večeni hairm01I11Lčll1Jo ne.bio Iii.če ka:o dli!VlGa zvii1j.er tl kad se 
svalw mrgodi na oluju, j1a je1diil111i, 2lll!hivaJ1ju.ju6i piredjclu ollm Me2leg.1iza, 
ostajem sarrn u zanros111, kmoz š1um kii·š-e k o ja pljuštli, udiiš·em neVlidLHIV'i i 
uporni mi1nis j1ar:goviana./ 

6. Ipak može da bude 1i1s1Ji: ku1r:jaai su od prucn;jave p:objegil.i tražeći neka 
bol•ja. mje·sita, a četmliici , lmd prellm:bu1ju š•ume, ne g.ledia:ju šfa je po li­
vada.ma. (Lalri•ć, 285) 
/C'es;t peiut-etr'e le meme paurita,nt: les loups ont ete disperises ·par les 
fusiiHiades, iils siont parlJts a lia rnoherche des lieux p:Lus pa1is1ib:les; qiUialllt 
aux tchetnliiks, lorsqu'lill!s f0i!1lt IUIIle ibartrtiue dial!1JS les :fiarets, i.I,s ne .regairdent 
:pas ce qu'i,l y a d01I11S les prres. (Begl~ć, 153) I 

4 Znak ( :) čitati - pr.e;?;ent u ko r·elaaiij<i sa pre;?;entam. 
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7. Dugji su darui, n.arnčiito kad nema šrta da se radi. (La;l1ić, 213) 
/Ou1i, les jou rs sont longs, s·airtoru.t quand on .n'a d ·en a fa,ke. (Beg1ić , 129) I 

8. Au fond, j.e n'ai.me pl.us au mDlnde que quelques egJl.i>ses, deux ou trois 
lLiv:res, a peiiine d1avanbage d e tahleiaux, et le clia.i.r de la lrune qiuand Ja 
brLse cle votr.e jeUJnesse appor-te jrusqu'a mo1i 1'1odeiur des pair terres que 
mes v:i•e1i.Ues 1Prrun.elles ne diistbiin.gu€1nt ;pl•us. (P•roust, 170) 
/Ja u st'Vari .od svega n.a svii.jeitu viol1iim još samo nel<Jollilk10 orkvii, dvii1je tri 
k njige, nešto više slrika i mjesečiimu, lk.ad povjetarac va-še mladosti do 
m en e donosii m:i,pis cviij etnjaka koje moj.e sbair.e oč.i Vli.še n e uočaviaju ./ 

9. ( ... ) jer te po,podke, inače tailm J.a!<Jo uizbrudJ,j1i.ve 1i .g:rliate, umej1u da se 
p retvaraju .i da tvrdo ćute kad ·Se •radli o njrihowiun ugledu Hi, što j.e isbo, 
o nj,ihoviim interesima. ( AndDić, 106) · · 
I (. .. ) car ees famiHes-Ja , par alilll e'llJrn s.i b11iN1ardes et s.i excli1tees, son.t ca·­
.pa bles de .garder un sM·enoe de tombe s'il y va d·e Jeur reprutatii1on ou ce 
qiui reVli•ent au m eme, de Jeurs i1nitfaebs. (lVIabiil.lon , 123) I 

10. To je nas•lon shča.n 01nom n.a ko·j-i se s.ta•v1lj.a ·kazan kada se peče rak,i ja. 
(Lal!ić, 217) 
/Cela fait un appuli semblable a oelu,i sur lequel ·on place le chaudron 

quand on destlille Je ral'li, (BegJi ć, 132) I 

2. 1. Ova katego rija primjem predsitavilja imperfe~tiMrni prezent u 
t empora}noj klau:zJi - u funkoij'i vremens:kiog odiređ1i.vainj .a i•mpe;rfektivine 
radinj.e i:z;raž-en e prezentom u predika1tu supe1101rd1i1rniiraine kl1aiu ze. Kad se 
koimbiinujru dvije imp.erfekti·vrn~ radnje i kad obj e prilp adaju sferi sa­
dašnjosti, odiniosino kad su izražene prezerntskirn oibhci1ma, onda ome ild c:1n-
1Jifikuj.e višekratnost I uobičaj enost I mairnif·estov.am.j.a koreLafaiv.nih s.itua­
cija u određenoj t emporalnoj pD'veza;nositi. V1iš,ek.ratnios!t je ilnher·en tina 
sema1ntioka osobrna k1orelativrnih prezentskih oblika u s1oženroj reče1n1~d 

s.a t emporalnom kl.au :com, p a u najv•ećem b1,o:ju s1učaj ev:a posebn:i je-
211čk1i s1igna1i za obilj•ežavainje mnogok1ra11:inostii g.la.go1sk e radnj e (inpr .: 
t .o /U j .o !U :r s I u v i j e k, c h a q u e f •Ori s I s 'V a ik i p u 1t) rniisu uviitjek 
pr;isu:tni u o·vakviim r eal1izacij ama. Međutim , u svim prirnjenirna m ogu ­
će je :iz:v.ršilti supstituciju v ezmiika q u a in d v1ez;rniičk.om ·iiz•naizmn to u t e s 
1 e is f o i s q u e i da se ne. pmmiijeni h ronol oško ZJnače1nj .e lmj1e je već 
sa;držano u ·ostalim elementima kcmt ekista, npr.: 

1. Dans le f1a;it, je su:i·s plus h eu:r eux seul 1Joutes les fo:is que cetite f.i:llie si 
b el1le p.arrt;ag.e .. . 

2. Et toutes les fo1i1s que tu n 'es pas Ja, i·e pense a ce qrue tu fai1s . 
3. Cela fait un a ppui semibl:able a cel.iUJi suu· 1eqruel on pla·ce J.e chaudirOin 

toutes les foii•s qu '.0111 destbHle Je raik1i. 

što se tiče primj er a .na srpslkohrvaitsk.om j eziku :i u rnj1ih je, taik•o­
đer, moguće uključi•tii p oseban j·e:zJfa'\ki siigin:a'l za višekrai1m1os1t (u 1v ·i j e k, 
•sva k •i put) ka,o i pa·rtJiiku1u go id~i da predsltav,a o v;rnmensikirn od­
nosima osta ne .neizmijenjena, nipr.: 

1. Zaista sam uviijek sretni1j,i sam nego ikad ta taiko Jiij.epa dj eviojka d:ijeli 
sa rnno1n . .. 

2. A uviij ek kad te nema, rrui'Silii.rrn ina 01no Mio ra.di,š. 
3. T.o je nasJ.oin s ličan onom na lm1j1i se staJV1l.ja kazan svaki put kad S•e peče 

rafoija. 
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Međutim, >"uklj1učivainj em aidvertb.ijaline odredbe .sva k 1i put, 
u v ·i j e k u .superordiniilrainiu Ma1uzu mijenja se sintaksički status tem­
poralne klauze: cma 1pl'.'lesitaje birtli direktna odredba predikata a postaje 
restI'lik1tivina odredba adverbiijaJJne odredbe ... «5 

2. 1. 2. funperfiekti!Vlnii asipeM k'°rela\tivnih predikata omogućava pa­
raileHzam ma1niifestoviainja si1tuaaiija p.reds.tavljeruih lmrela!UiVlniim klaiuza­
ma. Fraincuski prezenit u .ov;aiklVlim realii1ZJadjaima vrš1i s1voj1u pnimall'nu 
f.umkoiju - oZJnačav.a trajainj1e glagiOl1S1ke radnje.6 lidenitianiu funkci,ju Vlr•š.i 
!i srpskohrvaitski prezent s tom rai:zJ~iJkom što je osobina ilmperfe1krbi:V1nl()sti 
s·vojs•tw~na gfagioHma kojima je on -C):zJnačen , a ne prezentu kao glago1s­
kom .obl1iJku. Za ovakve sirtuacije k,ažemo da ine k1oimaiJdiJraju sa osint0v­
nom tačk1om gramatičkog ·odmjel'.'lavainj.a V!remena ~v.rij 1eme g.ovorenj1a) i 
da sitoga predstavljaju neaktuelnu sadašnjost. 

2. 1. 3. lidenti.čno ref1leki:Jov.anj1e wemensk1ih odnos.a može birtli pred­
starv1'jeno ,i d!'.1ukoij1om veZJom među k10Delati1v•n1im klauzama,7 nipir.: 

6. ( . . . ) , če:tn\ic.i piretraž1Uju šiume li ,gle:dajru šma je ip:o .1i!wlld:ama. 
I (. . . )loes tchetmliks font IUll1ie 1b!altrtlue di31n!s les f.arets •et rri·e iregt31I1dent pa.s 
ce qru '1il y a darris Ies pre;s./ 

10. To je nas1orri sHč:an OlfllO!m nia. kladi ·se s·tavJ1ja kl3Jzain 1i pe6e .r.a1kii1ja. 
/Cela fa:i;t urri apip1wi 81embla1bJe a 0Ell.u1i surr leqrue l OIIl .le chl3JUd11101t1 eit des­
bi1Ue l.e rak:i./ 

I ovdj,e se lmrelatirvine radnje vr-še u tsto vrijeme. U vezi s ov'om 
S'Uipstituci.j.o.m R. S·imić ka~e: »I oVtde se obe rndmije nedV1osmis,l1eno V!rše 
u jedino Vlreme ... Unošenjem dnuik·čijeg morfotl.oškiog elemeinita ti odno­
sii se pokazuju, međrurbim, u drukč1j 1oj svjetlosti : posebno se is'tič~ odnos 
prema jednoj zajedniičikioj siiituaci;ji. Na toj osniovi se fiarmi:raju funk­
ciicmaln:i odiniosi.«S Među,tim, .ova supsili:tucija veznLka mogJ,a bi se i druk­
čije interpr·etiirar!Ji: neos1po11no je da ve:zJnik k a d slu2Ji za idenitilfalw­
vainje s:i1ntaksi·čk.e vez·e među konelafaVJnim k1aruzama i istovremeno po­
maže precizin:i·jem izražav.ainju SIIDlisla kioj1i ih pove:mje, jer injeg.ov10 zna­
čenje mora da .adg.orva:ra odinoou smiJsil.a k1oj1i prositoji među kor·elatirv:niim 
kilau.zama, aJ.1i fo,to taiko je neo~onno da jie on saimo jedan .od elemenata 
kioj:i uslo\'}j.avaju karaikrter slLožeJne rečeni1čne sitriukrt1ure, pa s.ama čilnje­

nica d.a se unošenjem vieziniiika >~i« 'i1siJLče .odnos prema zaj 1edn:Lčkioj sii1tua-
01ji g.o,viori da se ve:zJndik kad :našao u silnfakS1iakiom }ainou gd.je datu 
siituaoiiju sug.evišu dtl'ugi elementi k1onteksta, a v.ezniik uka·ziuje s.amo na 
njeno jediins1tvio. Stog.a smatraimo da .su za iidentifilkaaiju relatiiivine hI'lo­
no1ogij·e među kiorelai:!iv.nim k1auzama kioje povezuju vezn1iJk k 1a d re­
leva;niim1i dr1ugi elemernfa k1onteikista (na pnviom mj esitu: gilagolsk1i v,id, gla­
golski oblioi ličn:i kao i kt0Dl'beks'bu1a1na s:iJtuaoiđ:a). Uz to, tr.eba naglasiti 

5 K. Mi1l-0š·ev •k, Uloga glagolskih oblika . . . p. 6. 
6 P. Imbs, Emploi des tems verbaux en franc;ais moderne, P:airihs, 1960, 

tp. 22. 
1 Uponed1iti: R. Simić, Prilog proučavanju glagolskih oblika u vremens­

kim rečenicama, JF XXX/1-2, 1973. 
s Isto, 598. 
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da sagledavanje Lo.giiičkih odnosa lmj1i se mainifestuju među km1elativ­
nim situaci1j aima do.prinosi i giraim<OUti1čkom rasvj ehlj aiv.anju pnoblema koji 
na1s .i1n1ier1esruje. 

2. 1. 4. Uz odnos Vl'lemeTuske naiporednosfa međ:u korelai1Ji1vn1m klaru­
zama mogiu se impJLcitno mainiif.estovaiti .i drugi l1og1i1čki odnosi. U pnim­
jeru 3. - Et quand tu n'es pas la, je pense a ce que tu fais. -<tempo­
ra1na klauza predsta1V1lj.a usLov za reali:zJ01Vanje sadržaj.a iz superordiini­
raine klauze i ponaša se pop1Ut kiondiaii0nalne l'ečen:ice kioja s·e uv;od;i vez­
.111iki0m >~Si«. Ovdj1e se rstaviremeno podra1zumLjiev.a i pri1sustv;o li0gi1čki0g 

odnosa kauzalnosti međru k1o.relaiti1v:nim glagolskim radnjama. Ta dva lo­
gička odnosa međusobno se i:sip:repli6u .i nameću 1nocij1i v:remena k1oja 
ipak ostaj.e osnOVIIl'i sadržaj sl1ožene rečenične strukture sa tempoiral­
nom kl.aiuzom. 

U pr.i.mjeru 4. - ( . .. ) jer kad neko govori blitvinski, on za Hune 
laje .. . - upravna kilartl!za umos1i iinformaai:jru u sadržaij temporailne i 
objašnj.avajući nje:ziiin sadiržaj v;rši ekspiikativnu funkciju . V1ršenje eks­
pl1ik1ativ1nie funkcije :111i i01vdje .nliije liše11Jo logičkog odnosa usli0v;nos1Ji i 
karuzaLnositi. P.omeniuti }ogLčkii odnosi ma1nifos'1tuju se, u ma:njoj Hi većoj 
mjel'i, u .svim primjeni.ma ove kategorije. 

2. 1. 5. Vidsko :zinačenje korela1Jilvn1ih predilkata - obHježeno gla­
goliskom osnovom u s.11psiklohirvartisk1om je:ziiikru - imphc11Jno reguJiiše vr1e­
menske odnos.e nj1ihovih sadržaja. T·e odnose u fr.ancuskiom jeziku re-­
guilii1še glagol1ski obli'k 1Lčn1i uz pomoć šiireg kionteksta, a ponelmd uz po­
moć samo jednog njegoviog elementa, 111pr. : » ... mais je vois ses yeux 
s'animer quand je parais a l'improviste.« (Sitendha·l, 305) Ovdjie frnzeo­
logi:zam a 1'1i mp r iO V li IS te iidel1JtiJf1~kuje pun:krtJuaLnu s1i1tu.adjru 'tempo­
raLne klauze: . .. »ali ja opažam kako joj pogled oživi kad se iznena­
da pojav'lm.« 

Uz to, treba .S1k1renrtl!1Ji pa:zinJru na c~nJeniou da je pita1nj1e ais1pekita 
oboj-e1no i ličnlim starviom 1i ito 1na11:1očiito k,ad pl'evo:dli1mo sa fir:am.ouski0g ma 
sripskohrvatskii jeZ1ik. Stogia j'e mogiuće da se pni prevođenju poja1ve iz­
vjesna odstupanja u nii1ja1nS1ilna1njru značenja ws;pekatskiJi 1Lki01Va koja, u 
komunikativnoj persipektiivi ka::?J1va1I11j.a, 111ude ra:zl1čit SJiirntaik1s1iJokli odnos 
komponenata semai111UčKe SJtrrtl!kiture sJJožene rečenice. Do pomenurtiih od­
stupanja dolazi nariočilbo u sfed sadašnjosti, klaiko stvaimoj tako i gira­
ma,ti·čk,oj, ,i to zbog nj,enog staitrtl!sa j1er je ona >~ stvari, inkluzivno vrije­
me (podviučeno u tekls\tu), fooje potenaiJjaJinJo obuhvaita i srbvarrnu prioš-
1os.t i SJtvarnu budućnost . Ova ČJiJnjenLoa ima Z1naitne gramaitioko~semantič­
ke k.onsekvenoe u domeniu fu1nJkiaiJ0!1JiisaJnja s.ilstem:a glagoLSJlcth ohliiika u 
jezicima.·«9 S druge straine, poliima1nj1e aispekaitsklih :zmačenj a u maitennj em 
je2)iiku, uz pni1sustvo, odnosno leklsiJČlk10 i si,111talk1sičk.o sadej1stvi0 drugih 
elemenata rečeniČ!nog ustnoj1sitva u frainousfoom jeziku, može, po na1š,em 
mLšljenju, da oslabi opo:zJidjru perfektivnost/imperfektivnost, što do.pušta 
in:terpretaoiju dnuik6jieg v1rieme111sikio:g 1ocliniosa .između rkorela1tiv1n!ih s:ituac!i1ja 
- b.a.r dornekle izmijenjie111og, MieđlUltim , u ipojediiinJiim realizaa1jama o.po:doi1ja 
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perf1ekitJi<V1nost/1imperfektiivinost neutraJfrš·e S•e samom prirriodom glaigol.!skro.g 
l>iika, npr.: 

2. ( . . . ) quand elle arrive a l'age de !a vraie passion, le charme de !a no­
uveaute manque. 

2a. ( ... ) kada stiže u dob prave strasti, nedostaje joj čar novine. 
2b. ( ... ) kada stigne u dob prave strasti, nedosta.je joj čar novine. 

U pogledu reflekrtov.arnj.a v1remensk1ih odnosa naš.i prevodi (2.a i 
2b) nude identičnru slriiku pr.emda je p:riec1irkait u 2a-priimjie11u označen gfa­
g.olom nesvrr·šenog vi:da, a ornaj u 2b-p.rimjeru g1agiol.!om svršenog vlirda. 
F0ormal1nom amali:wm mo.gl.o bi se zakrljručiti da je hrionološk1i odinors i1z­
međru korelaiiliv:nih siitruacij.a u 2b-ipriimjeru sukcesri.v.ain. Među'aim, glaigol 
a ·r rive .r, zahvaljujući lekrsi·čkoj s11edii:ni u kojoj se našaio, ne zmači sa­
mo zibi•vainje događaja neg.o ,i s·tainj1e koje Dezultiira tLm događajem 
s·tanje u kJojem, po priiirod-i sdrtJuaoirje, ostaje subjekt. Otuda istovreme­
nost korela:tiiVinih sritu.aoija, kao god i u 2a~primj eru. 

2. 1. 6. Da biismo bair danek,Le ukaza,Jri na k•affiiPlekisniost viidiskog 
zmačenrj 1a, naveš6emo još nefuolJi!lw p111mj1era složene rečeDJiice sa tempo-: 
ralnom klaruzom u sferri s.ardašnjos.ti s.a raz1ičiitom repair:uLcijom asrpe­
kaits'k~i.h zin.ačenja u k·ore1aitLvmim prediiikaitima. 

b) 1pres·ent : ,preserrnt1o 
(- +) 

Lij.eva straITTa !ispred zmaka ( :) ozmačarva g·lag1alsk10 vnijerrne u p.red1ikatu 
supero.rdi,DJkane klauze, a desna - glagoliskio v•dje me u p.r·ediilkiaitu tempo-
raLne klauze. _ 

1. Dvugo sam ja, naš r1e.d nas iprušitia .111i:z vodu kl3Jd nam se des1i nes1reća jer 
smo nevažni dijelovi mo6ne c,j1eld1ne, besip1omo6ni k.ad s= 1niaipu-šte[lli. 
(Sel1imoviić, 304) 
IM.on cas est differ-enit, n01tire i01rdre no1us aba1111donne quain.d l.e malheur 
norus atteint, car nous S!Ormmes les parceU.es i1n s iiginif1i.aintes d'run torut pui1s­
saint. (Begić, 306-307) I 

2. Kad lvan LI1·eš:tro narum1i, onda tu ne p:omaže otpor . (Lal1i,ć, 59) 
/Quaind Irvain a quelque chrose en tete, :i.l n'y a pa1s de 1raiisons qui tii1eill­
nent. (Begić, 21) I 

3. Voy.ez·-vioru•s, F1ranc;o.ise, diiisiairt le jiaridiin1i er, lra revolrutiiron varud1raii.t m1i1erux, 
.parce que quaind ion 1,a decl,a[',e ;i~ m'y a qrue ceux qUli rverulent ipa•rtii[' qui 
y vont. (P.11oust, 121) 
/V1idite, 8rans!Oaz, govorrliio j.e wmlar, rrevio:liueri•ja jie bol.ja o d rat:a, jer kad 
j·e prog:las•e, u njoj n1oraju s1udjel1avaiti s.anlJo 0111i koj'i dohnorv:0Jjn10 u nju 
odlaze ../ 

4. A kad se nas·iil,je pokaže nemoćn10 1i nesp:osobl!1Jo da Peš1i p1os1tav.ljeDJi za­
da:tak, Oitlo se okrieće p:rioi1Ji1v nas1i11111iika. (Andi11ić, 86) 
./Et quand la viro1ence s'.aver.e i mrpruissante a resoudlre les prnob.lemes, elle 
se retorurne con.tr·e ceux qrni l 'aip1]Yliiquen1t. (Matu.l1li0n, 64) I 

5. U:zah.Id, teš~o ga je zarus11aiviir1Ji kaid neko prrabrudii nj.egovru pažinj·u. (Se­
limov;i.ć, 219) 
III est diđ'f.i.erHe de l' arrreter qrulCl!nd quelqu'u1n eveii1He sion aitternt\iion . (Be­

,gić, 221) I 
6. C :est quaind eUe /ac.1:ii1an/ est accomrp~ie qu'elle 'SembJe iposs;tble aux etires 

du c·ornmrun. (Stendhal, 310) 
/Tek kad je d()IVršeno, čin1i se obiionrilln lj1L1dima mo.guć·e./ 

10) Znak : +) ozinačava perfek1tirvn1i glagolski v.i.d. 
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7. ( ... ) jer kad se Čl3lrš1i1ja j.ed111101g ZJlia osJ1obodii, ona ga za j-ednio v·reme ne 
pominij.e viiš1e u s·viOljlim ffiZJgiOIVlOlr'ima, i tek d100111i1j•e, kad stvar ' pređe u 
ipniču, opet će stati o tome da giovi0111i . . . (A'Ildr1ić, 89-90) 
I (. . . ) oeair qu131111d <J1n se liibere d'un maI, hl vaut mieux ne pas en parler, 
·diu mo1i1ns pendant lun ceritad111 ternips, aittend:re qu':i1l en srn1te un1e hisito1iire . 
(M:aitilfo111, 46) I 

8. Ne, dooaicLi'1:a mu je tišlill1a, kažie, 1111111ogo je ima ovd·Je, a prek!id:a ga samo 
puonjava kad krene p01tijera. (Lal:i1ć, 88) 
/M1aj,g n0111, ce sHel!JJce ln.ri pese que S·euJ.e Ja fJus1i1Hiade hrnterrioimpt lorsque 
o01mmencen.t I.es pouirsuiites. (Begiić, 45) I 

9. Qruamd on le met Sl\lJr Maubamlt Ol\l su.r Mm' Ma1terna, i1 parle des heur.es 
sa111s s'al'reter. (P.1101ust, 41) 
/Kad ffilU ne.lw spomene Mobana i11'i gi01sip:ođu Maberna, on satima govo­
.r.i bez prekiida./ 

10. M:aiis qu.airu::l 0!11 n'a d ormi q;ue qu:aitre heures, O!l1 n 'est pa.s sent1i1me1J:1Jtal. 
(Camus, 192) 
/Kad spaVla (1odsp:arva) samo fot1ini sat.a, čovjek n1j.j.e sentJimental6Jl1 ./ 

11. Kada se m]ijelw p1olk!vaini, veća je Meta. (Sel1imoV1ić, 12) 
/.Plus gramd est le do1n;imiage, q1Ua111d le . Jaiit a toume. (Beg1i-ć, 14) I . 

12. Et quand cela l1eur eS't ainr:irve, il1s en p.a1'.'le1nt si souv•ernt. (Sten:dhal, 308) 
/A kad •im se to desi, onda taJk!o često o tome govore./ 

13. Compa:rez đone, aij·ouita M. de La Mole, q1Ue t01Uj•01Urs on en aippeJl.e a s.on 
ooeur q1Uand om. a faioc qu·elque sorttils•e. (S1Jerndhal, 371) 
/Shvatite dakle, dodade giosipo1d1iln de Ja Mol, da se čovjek uv:i1jek poz1i•".a 
'Ila sv1ode Sirce kiaid učiiln1i kiaik'Vlu gilu{Piost./ 

14. ( ... ) cette · j·eune fi1lle diu gra111d mond:e n.e laihS:se s:o1n coeur s'emouv101:r 
que lorsqu'elle S'esrt pr10IU1Ve pair b0[11116'S M!iSiOII1JS qu1iI d:Olirt etre emu. 
~StendhiaJ, 421) 
I (. .. ) 101Va mlada d:jffi/IOdilrn. i1z viis1ofoog dvuštva diopušta sv•om srcu da se 
uzbudii tek onid:a kad se do1brlim razlozJi1ma U'V:jer·i da 011110 mo1ra da. se 
uzbudi./ 

3. Ttrieba istaći da j·e pona:šain:je k1orelatLvniih prediiik.acija označe­

nih pr.ezentskim obhciilm.a idien:1lLčino, bez obzira na diiJstriihuoiju glagols­
lwg vida: bi:lio da se kombilrmjtU dlVa perfekt:i'Vlna :zmačenj.a ili p erfekttivno 
s ilmperfektiivlniirm - uvii:j ek se r.aidJi o V1i1šekra1Jnios11Ji, odnosno haJbi1t ual­
-nas;tJi ma1nifes1JOV1anja k10relaiti1vin:ih sfluuaci1ja pov;ez;ain.ih vezn1iJk1om q u a n d 
- kad kiaio sp.oJ:jnJilm :zma;k1om n;jibove medusl()bne v.eze.11 

N ais u OIViom s1ltUčaJjiu in:teresiu,j e piitainj;e perfekt1i,v;n.ositi u složenoj 
rečEl111ilai sa tem:paralinom k·laiuiZJom u firainouskiom j•ezJiku, i to s raz;liogom, 
j.er 2'Jnamo da je foainCJUSik:i prezent >~OiUIV·elI1t a 1Jous les types d'asipeot 
sauf a l'aspect de l'accompli ou de l'acheve (moj kurziv), qiui s'exiprime 

11 ».Ptošto se 011110 Mo se pr.ezentiil111a u Ol\lli1m i ov.akMhm p111mie11iima p.ni­
.pisuje nj,ihiovi:m s1Ulbj-ekrbima stal11110 ponavlja (podrvuče1110 u teksrtu), pošrbo to 
biiva .i1i bude, i u ;periodu gt01V1or.e111ja, aim samo kad za tJO naisita111u p:riillike -
preze1111Jima u QV'afkvim 'SJ1UčajeV1ilma 111,e oonača'Vlaju •Se radnje što se :v1rše u 
vireme gorv101Pen1ja, negio u o.:lređ.ernim p11i1lii1k:amia, po n.a'Vlid, po obi·čaju, i jasno 
j.e p.rema tome da se . {)IV',aj kV1al1ifdrka1l~V111Ji prezen:t (pra;esens oou1•suetud11n.is) ne 
uipotreblja'Va :i1ndlika1Jivl1110, negio r.elati'Vll1io. To se može z.a.~l,jiUJČli1ti što se u ovoj 
funlrniiji upotreibl'jarvaju nap1oired10 pir€'Z·eniUi nesv1rš,en:ih i sv:ršen1ih giLa.giOJa i što 
·Se onli, štarviš·e, međus:oibino moigu mmenj1irv.aiti ... « (M. Stev.ai11101V1ić, Savreme 
ni srpskohrvatski jezik II, p. 573. 
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speaifiquement par le paisse oompose.«12 K.aiko je glagoLski V!id d!Vojailw 
gledainje na radnju, »i utoliillm j1e ·cm subjektirvan«,n mogru6e je da smo 
panegdje moglii i·z·vrš·iltii i d'l'ukčii.ju tdentiifikaci.ju, tim pr:i·je što viid u 
francusk;am jeziku nije l·eksii1ka.l:i1:zJov1ain te je s·~nitaksičk1i k1CJ1n1teks1t osnovno 
sredstvo za i.zriažavainj.e dv.ojinosti g1lag·olske radnj e. 

3. 1. fameđu pri.anjern b-1k.a1te.g1ori1je (iprirnj eni: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9) .i onih u C""ipotka1e.giorij·i (primjeni: 10, 11 , 12, 13, 14) , u i:mpskohrvaits­
k1Cllffi je2l1ku .nema nika:kve razlitke u pogiledu morfosi.ntaikisičke struktu­
re: perfektivni .prezent u predikatu temporalne klauze st1oj1i pn:ma im­
perfektivnom prezentu u ,p;redikaitu su1penordi1niirnne k.lauze. U osnovi svih 
semaintičkih doclJtra stoj1i hronol.oški odnos situacij a k1oje s·e ponavljaju, 
i to s1rtuaicija tempora1l:ne klauze pr1eithodi s imuaciji supe["oinclJi.n:irane klau­
ze. Pored .apstnaktnlijih odJrl'Olsa - 1odinosa 1ogičkio-semamJtMike rpririode 
či1je i·rnpliiciitlno m anif.estovainje oo:nogueav.a'jlU sm1sacme komponernte urnu­
tair cjeldkupniag s·in1taksi·Člki0g lamca - nas oVldje tnt eres:uj1e i g• .rnmatJi1čika 
s't·ruk.tur.a sl•ožene rečen1ice sa temporalnom k.l.auwm u :firanousk·orrn jezii­
ku , i to ;pDij·e sv1ega li6ni glagolski oblik - kao osnovn1i konsti1tu1en1 ove 
s~nrtaiks1ičko-sema1nhčk·e kaitegori.je. Opšte karak1tefiis.tik·e s1i1nJtaJks•i1Člkiog mo­
dela iz obje potka.tegonije u f1rainousko:rn jeziku bile bi slj edeće: 

a) na semantičkom planu nema r.az1~ke - sUJkcesi•v.ain odnos roeahzo­
vainja kore'la:tivnih sii1tuac:iJja kioj•e se pon.arv:lj.ajlU; 

b) razlika postoj1i na morf osintaksičkom planu: u pnimj·enima b -1k:ate­
gi0r<i1je u obj e k•orelaitilVlne predJiikacije sfoj1i prezen1t, dok u pr<i.anje­
rima c"'potkategonije p erfelkit (ipasse oompose) u prerliikatu tempo­
raLne kfouze stoj·i prema priezentu u prieclJikatu siupero11dLn1triaine. 

U ipnimjienu 1. - ( ... ) naš red nas pušta niz vodu kad nam se d·esi n e­
sreća - akituerne smi1saone kmJ1s:teilaai.j·e sii1nta.ksi·čki0g j'edinstv.a ko1rela­
ti.V1nih klauza omogućavaju da s·e radnja u predtk.aJDu tempor.ailne kilau­
ze shvati dVlojako : 1) kaio proces u toku (tada se kvalifi1kati~ni prezent 
s:Vlršenog v·iida izj ednačuje sa imperfiekitiirv1nim prezein1tom) i 2) u našioj 
sv,ijesti može da dominLna rez,u1tait glagolske ra:dnj1e (.ps1ihološka .aniti<Oi­
paoi1j a)H a ne njeziLn tok. 

Stoga je moguće, u ·O.Vli1m i ovak:v1im sliučajev;ima , u zavLsnosti od 
subjekitivn1og poimainj a aspeka1tsikiog zinačenj a glag1olsike radnje, u sferi 
nea.ktueJme sadašnj oS:ti, per.f ektivni prezent u predJik.aitu tempora•lne 
kla:uze suipst:JiotuiT,a1ti .francuskim perfektom (ip.asse oompose) - rnorfos1i1n-, 

12 P. Imbs, O. c. p . 22. 
13 I. Gnidmt, Nekoliko zapažanja o glagolskom vidu, :in Ptilt<jinja 0lmj·i­

žev1nog j,ez:ika, IV--V/B, Saira:jev10, 1957-58, p. 3. 
14 »N-ous av,on•s vu que le p:resent peut pairf1Qi•s aivaiir la vaileur d 'un 

passe ; ajoll.lt.o:ns .ici que le p1rese1rnt est pair:lloLs r.emploace pair un 1Jemps prus·se. 
Il s'ag1it d'une sorte d 'am1tlid.p,aiti10111: celrLui qrni pairJe ·Elnvli1s1age n1o:n pas ·l'acit\iQIIl, 
rnatis le result.at de l'ao1Ji10111, eHe est r.egamcle.e oomme cleja aicoon11Pl1ie.« (Nyirop, 
Grarnmaire, V, p. 286.) 
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talks'iokom Ka:teg101riijom kioja .iiS:ka:mj,e anteriornost u odJillosu na neki tre­
nUJta:k sadašnj,osti lwj1i j'e elrn;pl1iaiJte kziražen korute@stam.15 

U priimjeru 11. - Kad se mlijeko pokvari, veća je šteta - ka,raikJte­
ri1S:ttLčno je ponašanje k1ore1ati,vinih pred:tkaaija. Su1periord1m1raina klauza je 
dvioaspekatsikiog karnkrt;era: 1) u s·vJij,esili gimnormog Lica može da domiJnir.a 
reziultativilllosit (smisao j·e: »šteta je već nastaila«), 2) iiLi prnces radnj-e u 
tokru (smisa:o je »šteta nastajie«). S1U1perioridimi~ana klauza f1um1kaioin1iše kao 
:rezru1tanta temporalne k1la:uze, kioja se ponaša kao uzročna, a kak·o, po 
prli:riodi siituactje, uzrok prethodi posLj·edli-ci, to se u fr.ainousk,om jeziku, 
na 1nlivoru gimmatičkog predsta'Vlj.a:nj a, može rzrazisbi implicitno (»le plus 
grand est le dommage quand Le Lait tourne«), gid'je konitekst sugieni·še a;n­
teniornosii: siiJtJuacije 1iz tempora1ne kiauze u odinosu na onu u su1perio.rdi­
'!lliJ11aJilloj, i e'ksplicitno (>>le plus grand est Le dommage quand Le Lait a 
tourne), gdj,e passe compose svojom morfo1ogiijom, odmiosino jedinim svo­
jii1m · člainlQim ~pa:rtidpom perfokl1la) o:zmača:va anteriionnost situacije pr1eds­
ta1V1l;jene tempor.aLnom kla:uzom. 

U primjeru 13. - Comprenez dane ... que tou_jours on en appelLe 
a san coeur quand on a fait queLque sottise - prrsutain j1e je:z;ičkii sitginal 
za 1višekriatniost marnifeS:ilovainja k1ore1a:Uivinth ·S:Liluaoiij.a koj·e .su, kako k1aže 
šetrii't, »a chevaL«, 16 tj. na drv:a v,remeniSk.a periJoda kojli se dodii1l'uiju. 
Međutim, logiičko~sema:nilioke lmmponeinite rečen1i8ne snmukture omogu­
ća'Vaju da se perfekt s1U1psr11irtrufona prezeinitom bez zn:ailn'iJj e pmmj ene 
smi~s1a i stoga ovaj i ovaik'V1e perfekte (passe oompose) možemo smaitr.ati 
perfektivnim prezentima u fraincusk1om jezi~ku.17 Aspekaitsko 2!načenje 
gfa.giola u predikatu tempor.ailine kLa:uze, u za·visnosti od vremenisk8 si­
tuaai:je sad1ržane u kion:teiklstu, dozv101j.ava dvi0j1Illost real:izaoije o\nog is­
kaza u s11pskohrv1atski0m jeiz~kiu: 

a) Shvatite dakle .. „ da se čovjek uvijek poziva na svoje srce kad 
učini kakvu glupost. 

b) Shvatite dakle .. „ da se čovjek uvijek poziva na svoje srce kad 
je učinio kakvu glupost. 
Iden1lično ponašainj'e kiore1aitivinih prediikadj a ma:Illifesrt;:uj,e sie i u 

priimj eru 14. : 

1s »Le passe comp.ose €Sit €ln queJque sode un pres€1ll.it de l'accon1,pl.i 
1auquel le present s'o1pp:ooe a01mm€ un p.resen!t de l'li:nacaamplii« (;p. 22) i dalje, 
g\CWIOrr·eći O Sfe1rii sad.ašil1,josrti i s foni b:ud1u611101s.td, ka.ž.e da pasrs e OOilll[l'OSe iz,ra -
žiava anterti{~I"l110St :u od:nosiu na neki 1Jr.elll.JUbaik sadaši11j1oo'tii foo}i je dait konteks­
tom. (P. Imbs, o. c. p . . 102.) 

16 P,r,edstaivljaijuĆ!i a,ps:aluibniu hmll1loiLogiiju, tj. odnos lmrnlatiiivinih s1i tu­
acij,a p11ema os1!110/Vlnoj tač1k1i jeLJibkog odmjeriaw.ainja \nriemena (trenutku govora), 
Se1mi't kaže da lmr.ela1:ii1W1e sdmuaa~je p11ipa1dajru irstoj v1remern1sik10rj sferii - piioš­
lJostii, biudu6oost.i .ili sadaš1n:j1os1li - ooim ako se radi o .i:ZJVjeisniim odnosrima 
sukcesliivnosti koj,i mogu da obuhvate dva v:11emenska penio~ (npr. p111oš-
1ost/isadiašnjrost). Međutim, passe compose u pred1ikabu temp.01ml1J1Je klaiuze pre­
ma prezentu u predii1lro.rtu sup.e1101rdi1111i1mne kliiauze sJillatra se siin:tali::,sričkim 
mod1elom kodli prlipada sf1e11i S:aidašnjlos·tli (Joseph Cheitriit, Syntaxe de la phra­
se complexe .. „ p. 39). 

11 P. Imbs, o. c. p. 22. 



V. Suč.ić: Glagohko vrij.eme i ais[)ekt u sliožerrlJOj •·ečenik~ sia . .. (11-28) 

a) Ova mlada 
uzbudi tek 

djevojka iz visokog društva dopušta svom srcu da se 
onda kad se dobrim razlozima uvjeri da ono mora da 

se uzbudi. 
b) Ova mlada 

uzbudi tek 
djevojka iz visokog društva dopušta svom srcu da se 
onda kad se dobrim razlozima uvjerila da ono mora 

da se uzbudi. 

Međutim, primjer 12. - Et quand cela leur est arrive, ils en si 
souvent - ne dopušta takvu mogu6nost, osim u govorinim s1iituacijama 
posebne emodona1ne tenZJLj,e: 

a) A kad im se to desi, onda tako često o tome govore. 
b}* A kad im se to desilo, onda tako često o tome govore. 

U pr:imj.eru 10. - Mais quand on n'a dormi que quatre heures, 
on n'est pas sentimental - kv.cmtlifikaitor prediikacije u tempora1noj 
klauZJi (quatlre h eures) 21natno utj eče na aisp ekart:&ko p on.ašainj,e korela­
tiv1nJih s1i1tuacija - neutrailiiiše gnamfou između perfektivnost - imperfek­
tivnost i stoga je p erfekit (a dor:mi) s~ntaks.ički ekV1ivalemJt pcrezentu 
(c1o:rt) , jer u oba slučaja prec1~kaiti »obelefov,aju (sa svoj,om oznalmm .na­
cravno) trajainje vremenskom 021nakam od.ređeno, koj e je ograinrčeno mo­
mentom što ga daje sama vremenska 021naka.«1s K ontek!situalna Vlrerniens­
k.a siLtu acija i adverbija1na 021naika za ·viriijeme do.puštaju slj edeće rc:ali­
zacije ovog iskaza na sr.psk1ohrvat~om jeziku: 

.a) Kad je spavao samo četiri sata, čovjek nije sentimentalan. 
b) Kad je odspavao samo četiri sata, čovjek nije sentimentalan. 
c) Kad odspava samo četiri sata, čovjek nije sentimentalan. 
d) Kad spava samo četiri sata, čovjek nije sentimentalan. 

U sve četiir:i r,eaJ:i:zacij,e mamiifes,tuj;u se habLtuaJ,nlQist k1or·elatkvmih 
prec1ikaciija, i to, svak1i purt;, s1Ltuaaida Lz te.mporn1ne k1auze prethodii onoj 
iz superiordi~n:frane - kako na gir.amatičkom tak10 i na 1ogi.čkom pla-
nu rea'1iziovainja. -

3. 1. 2. Ainali:za našrh priimjem pakaziuje da repar:ttoi,ja a:spekarts.k1ih 
zmačemja u 1k:iorelaitiiV'rrim pcredliik.atima s1ožene rečen!ice sa tempomaillnom 
klaJUzom za sferu sada:šnjiQlsiti nudi donekl'e izm~j ,enje1n &intaiksii1čki od­
nos konelatiV'nih siituadja, 1iakio p.rezentsiki oblici, bez obzka na njliho1V'U 
asipeka~sku vrijednost, 021načavaij1U haib1tua1nost r ad1nje k1oja se priipi­
suj,e subjekuima.19 ImperfekitiiVlnioot asipelkaitskl()g značenja u oba p;redii-

1s J. V1Uković, Đuro Grubor, Aspektna značenja, P1itbamjia knij,ižev.niog 
jezika, knjiga III/1-2, Sairadevo, 1956, p. 179. 

19 Profesor ž. S. S1Jalnoj,čli1ć aTualiiiZli1raj1UJći prezent u m.iVl1sn,im rečein1ica­
m.a u djeltima Ive Andr,ića m perfie1Mii1v:ni pi!'ezemt kaž-e: »Stal1rw1st radnje kioja 
s·e subjektu prip;isuj.e, a ko jlU kivail1j:Jlrnmai1ja prebp;oot.avlja, ()l\llde je SNedena na 
sv.ršeni tr,einutak radnje, a sLtua.d ja i,zražena k1on1Jekistom - i1ntend,jia piišfov.a 
- taj trenutak v,ezuj.e za mo~u6nioot da se ra;d111ja pd·piše siubjektu u sviakoj 
siiituaci1j1i koja to dlopuš!ta« (~i.lvo1j 1i111 S. S:tam.1ojč1ić, Jezik i stil Iva Andrića, p. 
253- 54). 

21 



Kinj!iievin;i jeziilk 14/1 (1985) 

kata identifiilkuj.e paimanj·e gLag.ooske radnje u ki0ntii1nuiltetiu, a asrpekats­
k10 :zmaoenje p erfek1tifVinosmi upućuje .na sV1rše1ni trenutak radnje lwj1i 
omogućava S1UkceS!iV1no sag.Ledavainj e k<cl!rielaili.V1111ih sirtuaoi1ja. 

»Pošto je sadašnjorst nepreci:zmo određen i v·r1o ra&ueglji•v v:remens­
ki periiod·«,20 ona predstavl.ja izvje1sne p o1tešk1oće za .i·e:z:i,ok:u ·i.nterpreta­
aLj1u. PS!ihol.oško i gir.aimaiUoko poi•manj·e vreme1na ov:dj.e s·e n e1presita1no 
is1prepliću takio da glagi01ska radnja ·o:zmačena prez·21nfokiim obliicima n e 
dobii·j a mje scbo u vremenu, tj. gla.gol1ska radnja k oju ka:ZJuju ti ob1ici 
1predsta:v1j.a događaj »hors diu temps.«21 

3. 1. 3. Sa si1ntaks1i.čke ta.oke gledišta, ka1naiklveri&1Jičma j•e pojava 
perfekta (pa:sse oompose), u pcredtkaitu teimpora1ne klauze, što mi diavo­
diimo u vezu 1s.a asrpekaitsikiim ZlrlJaČlenj •errn. Tio, u stvari, 1i injje pedekit sa 
sv·oj1oim primamwm si1ntaik1siiokiom f1uink.cij1om, nego preterito-prezent kioj i 
u oviim reali:ziaci.j.ama pOikir:iiva semant1Lčkii prio1<11Jo:r sr.pskohrv.a·tskog per­
f ektivnog prezenta. U ve21i s ovlim mog1o bi se postaV1i1t1i pilta:nj.e da li 
perfekfav;ni prezent u sripski0hrva11lskom j·ezilku može da ildentifakruje re-
2ultativnost glagnl.!Sik e radnj•e u slažeruoj reoeni.oi sa temporal1nom k>lau­
zom.22 Njeg·oiva v1rieme1nsika vr.ij·ednorsrt zaV:ilsi od vrerrn.ensike sirtua cijie sadr­
žalne u kontekstu - 1S1i1tiuaoije koja 1nij.e :i:z;v;ain i1ogii10k.osemainrtiičkng djeilio­
vanja apstrak1mijlih odnosa između lmreilatiV1n1ih predilkaci1ja. Nje go•V•o 
V·remensko :zmačenje v;ezaino j·e za grama\tii.čku i p siho1ošku sadašnjost. 
Gr.amat1čka s·adaš1njost predstavlja .Lmpe1I1fekt"i1vm1i prezent s kojim je ko­
relailivan, a p s:ih.o1oško-v:remenisrkii penii0d sadašnj os·ti k·oj1i se ne pod u­
dar.a sa momentom go\llor:a. U sVJi1j1esrt:i giO'vonnog lica moŽie da domilni:ra 
fakat glag00Lske radnje njtim isk1aza1ne što predstavlja sam početaik >~ps•i­

ho1oške« sadašnjosti. Otuda mogiu6norst da se perf ektivni prezent, u pre­
di~ka'tu temporalne kfouze u s.rps.k:JohPVait1sk.om jeziku, sup.SJtiltuir.a firan­
cusklim perfokitom (passe oompose), . o.drnosino priet er:ilt·o-;prrez·entmn lwj1i 
svioj.om morf.ološk·om strurk·turiCJm i:ziraža:va ainterioriniost gi1ag•ol'Sk~ rad-
nje u odnosru na neki trenrurtaik sadašinj•osrti. . 

3. 1. 4. I oviom prilikiom portrebino je naglas:ilti da vezrui<Oi, vir·emerns­
kli glag.olskii abHai i as1p ek.aits1ko znaioenj e 111isu •i j•edina sreds1JV;a d.a izra­
ze odnose viremensrke i f1unkci•orna:1Jne međuzavisnos,tii između korelat1i ;r­
nih predikata s1ožene rečenice sa fumpor.a1nom klau:ziom. Posrtoj.e i dru~i 
faktori - leks·ičkli 11Ji gir.aimai1Ji.okii v•remenski ·izrazi - - koj1i iJmp1iciit:n:) 
idemtifikuju te odnose, kao npr.: 

a) Quand on a travaille toute une longue journee, on a qnelquefois rnal 
a la tete. 

20 P . Sladoje\nić , O osnovnim vremenskim katego1·ijama upotrebe gla­
golskih oblika u srpskohrvatskom jeziku, p. 5. 

·21 »L'acti.on e.t l 'etat pertJN-ent t res biern se penser sarns qiu'on 1-e.s sit:ue 
exprresse.ment dans l.e cadr•e du temp1s ( ... ) et meIT1e s'dJ est a l',j1ndikatif, et 
que cet "indicatif soi1t aiu pres,ern.t, ill peut ures b.i·en a r.niv er qu '1il n 'ernonce qu'un 
fa1i.t, qu'une idee tres ge:neraile, qu'une venite oomrrmne a to:us l·es teimps, ce 
qu,i rev:i€!Ilt a cli1re hors du temps« (G. et R. Le Bidois, Syntaxe, I , p. 419). 

22 U na.Soj lite ratiuiri o gJagiooslkiim v;remeniuna nalazi•mo da j.e pedektivni 
prezent, kao rnJ01rfoJ,ošk1a k.aJteg1orii1j.a, Hš.en r.ez-u:ltati1v1no.g značenja . Uporediti: 
K. MilošeV'ić , Futur II, p. 70. i P . Slado1j .ei\liić , o. c„ p. 20. 
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U ovom primjeru si•tuaoija iz sUiperiorid1n:1ra;ne k.lauze preds·tavlja 
uop§tenu tv.I'dnju kao cLirekitniu p osljedicu onoga što ilsk.azuj.e sadržaj 
tempora1ne k1auze. Uopštenost te tv;vd:nj e identifiikl\.lj e uobi,čajeiniast ma­
nifestovain:ja kmelartiv1nih pred1kiacija.22a To j1e ob:ilj.eženo posebnlim je-
2ličkim signalom - V1remenskiom oznakOlill (q u e 1 q u e f i0 i s ) ko ju pre­
cizihra situaoija iz t emporalne klau ze. U ov.om i ov.akviim pr1rnjedma as- 1 

pekatsko značenje nema posebnu ulogu u predstavljanju V•r·em ensk.ih od-­
,nosa između ko!'elativinih kiLauza, tako da asp ek.a'.tska dv·oj1nost (per­
fek•tivnost /•imperfektifVln10st) idenr1Jifiik'llj•e idenitičme vrem enske odnose. 
S·tog.a j.e mogiuće perfekt (passe oompose), u predikatu t emporalne klau­
ze, supsthtuilrati prezentom: 

b) Quand on travaille toute une longue journee, on a quel.q·uefoi s mal 

a la tete . 
Logi·čko-semantička sd;tuaaij.a či1ta·vog siilntak·sičk.og lanca pretpos­

tavlja hrono1oškii odnos sukcesivnosti (smisao je: >~ponekad Čl0V1jek ima 
glav•obolj1u .nakon radinog d a;na) . 

Karakteri.sfačno j•e pnilmijetilti da se ovdje franouskii preteri1to--pi'e·­
zent ne rnož·e sups'tii1tui;I1ati snpskohT1v1atsk:irn perfek.tivmirrn pvezentom zbog 
semantičke prkode glagola t •r 1a v .a li J J e 1r /,r a d ;j t .i. 

Dakle, s·r1psk1ohrva1t ski peDfektilvinJi pvezenJt, u funkciJj·i predikata 
temporalne klauze, može biiti ekv~valent f.r.ancuskom perfektu (passe 
oompose) koj:i v.rši iderut~čmu funkciju. Međutim , mogiućrnost da se srps­
ki0hrvatski p erfektiv;ni prezent, u dalilim rea1i:zacij a:m a, su1pstit'llk.a fr an­
cuskim perfekt0t111 i obrnuto, usfo1vlj.ena je dmgLm elemerutiana kont eks­
ta (zmačenj e aspekatskog 1ika, c1rug1i lekisiioki i sintaks1ioki faikitari kao 
š·to su prifozi za vriijerrne i sl.). Uz to, smatra.mo da p:vetm1ito-p.rezent 
unosi posebnu sti.lsku nij.ansu zahv:a1ljujući re~u1Jtati'Vl1lam z.naoeinju par­
tio~pa perfekita. 

d) p :res.enit : presen t 
(+ + ) 

1. Ne.ki g:a :izbi.ju kad ga uhvaite u krnđi. (La<Hć, 66) 
/Les uns lui infligent une se·vere o01Prec1li10in Lo1r.squ 'd,J1s l•e pr.emn.en;t; sur le 
fait. (Begić , 27) I 

2. $p1j.un.aža, d·1'Už·e, vazda d10Z1I1:am kad n elm •naiiđe u moj,u držaV1u. (Lalić , 58) 
/J e s'lui'S rens.eigne, m1on v1ieux, qiua>nd qiu·eilqu'un penetre suir mon donmine, 
oeJ.a ne m 'echappe pa1s. (B e.g1ić , 20) I 

3. D 'un autr.e cote, quaind .MlJe de 1l1a Mole fi xe s u r m01i ses grn:nds yeux 
bl.eus avec une cer1:ia\1ne expr.es:SiilOln s1\n1g1ul1iere, to1ujou:rs 11e aomte N10irtbert 
s'elo1igne. (Stendhal, 306) 
!S druge strnne, gnof Nio1r.ber s·e udai11j1i kad go.d grn~pođie:a d·e La Moil upr·e 
u m ene sv1oje vel.iike moidire oč1i s n ek.illn čudnovartfon •tzr.až1a jem ./ 

4. (. . . ) a i da'l1!as, kad p 0imi1sillim n:a to kalm se st·riop,oštao kao da s•e k10lt!l'.lja 
.puno burence niiz bas.aimaike, t01Pa-ibopa-topa-tres, riazlii.je mi se čiudna 
strast u usthna . . . (Kdežia, 75) 
I ( . . . ) et aiuj1oumd'hui enciClire, q1UJM1id je pens.e a la fac;101n dlonrt; U a d ebOIUle 
comme une bouirriiq.ue pl•e ine sur i.es miarches, to.pa-to1pa-l{Jo;p.a-bourn, j 'ai 
da.nis la bouche un gout C1Uni•e1UX. (Be@ić, 360) I 

22a Upo1r.: 'Narbburg/Zum.th.oir , Precis de syntaxe dii franc;ais contempo­
rain, Be;rn1e, 1947, p. 51. 

23 



Knj:iževn,i jezik 14/1 (1985) 

5. Smrdii na opranu vunu i na paren;j,e s ovcama, a kad ga nešitO upi'tam -
on štrcne pljurvačku kroz strugu među zubima, pa vrhom toljage n.aini­
šami i pogodi u to gdje je štrcnuo bez pmmašaja. (LaLić, 185) 
III pue la laii1ne sa1e, Les oopuliaitio1ns aviec ses br,ebis, et quamd je ques­
Uionne, il lance un j,eit de saHve a tmv,ern ses dents c!Jisjoi1rntes, pu1is de la 
p101inte de son ba,toin i>l viise l'e crachat et l'amtei1n.t d'uin coup suQ'. (Begić, 95) I 

6. Kad se čovj.ek udruži s Iviaiinom, uz njega nauč.i da ćuti i kad ne zma 
gdje }e. (Lal.ić, 48) 
/Avec !van, on apprend a gamd1er le s,Hence, meme quand oin est peQ'du. 
(BegJić, 11) I 

7. Quan.d une g,ueffe eclate, les gens diisernt: »Cel.a 11:2 du1riera pas, c"est trop 
bote.« (Ca1mus, 42) 
/Kad buik,ne rat, lj.udri kaž1u: »To ne6e trajabi, ilo je glup:o.«/ 

8. Gat,er ains1i ce pa1rquet en bodis dre c1oruleur, qiu'd~ ai:me tant; quand un de 
ses enfarnts y e111tre avec des soiulJi,eQ's h1Umides, 1i1l devient ,noiuge de coler,e, 
(Stendha1l, 134) 

3. 1. 5. Ova maJa gm1pa pnimjera sa perfekfaVln~m as1pekatskirrn zina­
čenjima u oba kooola1ti1V1na predikata po reJ\lek1Jovainju vrnme1n:skih od­
nosa ne razlikuje se od pvethodruih (>~b« 1i »C«) .potkategoriija. Hahiibual­
na viremensika klauza osim vremen:skog ref,l,ekrtuje i logi,čkli odnos uislov­
nostii jer se sadržaj njenog predilkaita ine reaH1:ouje u peI'li1odu g.ovoven:ja, 
osim kad za 1Jo nastanu pr.iiliLke.23 

3. 1 6. Mogla bi nam s'e, ,s,asv;tm oprav;daino, staVli'ti pir1imjed:ba dia 
smo prev,iš·e pnositora pos,vetlili razimaitnainju s1in,taksičkog modela s1ožene 
rečenioe sa temporalnom klauzom čij:i siu k>onelativ;ni predliikaitii ,ozinačeni 

prezenrtskim oblicima. Jedan od ra::ologa za to je činjenica što u fran­
cus.koj :naiuai o jeziku n1smo naiš,1i na potvrdu cLa j·e pe11fektli1V1nosrt: svojst­
vena francuskom pvezeDJ1Ju,24 a s clmuge s,traine, što je {llp€it u vezi sa 
as1pekitom, nalaziimo da lmrelartJi1V1ne predikacije sJožene rečenice sa tem­
p1oraJ.'11iom 1klaiuZJom obli1je~ene pI'lezerJJ1Jskim ob1iaima Lde1ru1Jifikiuju istovre­
menost. »Le verbe de la temporelile amenee par quand peut etre au 
pres6illt, au futur ou a un temps q1Ueloonque du passe ( ... ). Dains chaou­
ne de ees phrases, le vembe de la temp;orelle es1t au meme temps que 
celui de la rpnincipale, et qlll'and enonce un ,raip:pont de simul:ta1ne1ite.«25 

Budući da osnoV1D1i simitaiks.ičkli model složene rečen1ice s1a temrporal­
nmn kLau:omn čije su k,ore1ati1Vlne predik,acije oznaoene prezen1lsk1im oh­
lkima, pored vremenskog paraielii:oma, može da ma,nifesobuju i hrono-
1,ošku sukcesiv1nost k,orelati1V1ruih siiltuaaija, mogiuće je u franouislkom pre­
zentu sagledaiti i osobiJil!U »,Perfokmilvino1s11Ji«. T1u osohLnu f:raincuskiog pre­
zen'ta usLovlj avaju: S'Lntaksi{Jk,a kon<tekstua1na S1ituacija s1ožene rečeruice 
sa tempora1noon klau:oom, ek;9traJingvLsti1čk1i koDJteksit i seman1Jilka ko­
relaitivnih glagialsklh Sli'DJtagmi. 'I1o su, u stv,airi, pokazatelji relativne 

23 Upored.iti: M. SteViaiD10V1ić, Savremeni srpskohrvatski jezik, II, p. 573 
i Le Biidotl,s, Syntaxe, I, p. 422. 

24 Sve g1ramatiike, lw,je smo lwns1ul1oval1i, bez ra;z;liike, naMO:de da je im­
perfe:k;td;vnr01st osohina :firanousikiag pvezenta. U v,ezi s tim autiori Larus!OiVe 
gramaitike (Grammaire Larousse du franc;ais contempora.in, 1964, p, 336) kažu: 
»Chaque form-e cmnposee ex'Pa:1ime q1L1Je l'.ac1:iiio:n eflt achevee. Par qppo1s1i,tion 
chaqiue forme s1imple exipJ:1ime qiue l'aJCtli1oin n'esrt pa1s enoore achevee. E.He de.c1I'i>t 
l'aispect 1111on accompli de l'ao1JilOl!1.« 

25 Le BJdtois, Syntaxe, II, p, 415. 
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hronoiogije - fapa hrionolioškog odinl()S1a - u sliownoj rečernici sa tempo­
raJinom klauzom za sferu sadašnjosti. 

3. 1. 7. Višekratnost main1LfoS1tovainja k.orelatfrvniih sttuacij.a :neb~ 

biti narušena ako neizdiferencitr.ani vezn'ik q u a n d - k •a d suinsitirtui­
raimo nekim veznik.om obilježeniim sukcesi•Vlnošću, ka.o na primjer d e s 
q u e - č :i m :2'5a 

1. Neki ga izbiju cim ga uhvate. 
/Les uns lui infligent une severe correction des qu'ils le prennent 
sur le fait. 

2. D'un autre cote, des que Mlle de La Mole fixe sur moi ses grands 
yeux bleus ( . . . ) toujours le comte Norbert s'el.oigne. 
/S druge strane, grof Norber se uvijek udalji čim gospođica de La 
Mol upre u mene svoje velike modre oči. 

3. 1. 8. U sv.iim našiim primj.erima ·ovog sii111taksičkog modela slože­
ne r·eče111ice sa tempor.a1Lniom kl1auzom za sferu sadašnjosti predstavljen 
je stalni vremenski odnos mainiifos·tovainja kiarelaitiVlnih prediiikaaija. Zna­
čenje kauzalnosti i kondicionalnosti iisiprepli6u se sa v;remenskim zna­
čenjem, i to naročLto kad je hmnol1oš1h odnos koreLartJivnih S1ituaciij1a suk­
cesivam. »Od z;načenj a k1ojia se main1ifes1tuju u 1osll1loV1nrm pirtiimj elI'lima 1ruij e 
ooLekio do :zmačenja k1ondicii1cma1im:1S1ti li kauzallD!osti. Zartio se javlj.ajru i di­
leme ne samo pI"ilii:kom ainarn·ze ov;aJkv1ih slucaijeva nego i pr.iilikom nji­
hove naučne .i1nrterpretadi}e :i kiLais1ifii1kacij.e, 1namočti'to u 1s·ituacii1jamia kad 
postoji i priiriodna ili l·ogiička uslaviLjenost ( ... )<<.26 Kaiko t empora1n!'l. klau­
za slu~i kao vremansika ozmallm rea1]izaaije sadržaj.a korielatiiVlne k·laruzie 
i kakio sama predsta'Vllja događaj (veZ'u pojmova) koj1i se može reaJi­
zovati u ·određenim prhli:k.ama, ona se paim.a kao preduslov za real'izo­
v;anje sadržaja k·orelativne predikacijie. Stoga bi se ovaj siinrtaksi-čki mo­
del složene rečen1ice sa temporalnom kl1auzo1m mogao nazvati složena 
rečenica sa temporalno-uslovnom klauzom.21 Sa tog stainovi1šita ne bis­
mo mog1i prihvatiti poja:rn lii111giv1sti1čik,e istovremenosti kl()lji se prii1pisujoe 
slučaju kad u korelativ1111im pred~katli;ma stoje identi,čna glag1oil.ska 
V1!'emena.2s 

3. 1. 9. Iako perfeki1li1V1ni glagol, u b'i~10 kom smi1s,lru ne znači dimikči­
ju radnju nego 'imperfokrtfrVlni,29 n1smo mnijek u situaciji da fr.ainauski 
prezent, kojem se pntp~suje osobii1Ua ,iJmperfekti,Vlnosti, u doti1č111im reali-

25a U SII'psk1ohrvatsk,om je moguće izvršiti SL11Psiti1Jue'iju i vew.ičkirrn i.z,ra-
2lOm nakon što, dok f1rainouscr~i 1i1ZJraz .a p r e s q iu e 1Jraž:i slož·eni gla­
gol!skti obHk 11ični. 

26 K. MiHoš·ević, Uloga glagolskih oblika . .. p. 9. 
21 Up.oreddti: Zirvo jiirn S. Stam.oj.č.i·ć, o . c., p . 255. 
2s Le Bidoa (pog11a.vlj·e: Fausse simultaneite) u veZJi s uirrn kiažu: »NiOJUs 

.aviOJns di.t que quand et lorsque eilJOJ1'1cernit d 'ord.irna:i,re un ri31PpoT1t de s'irrmltia­
nei1te, paiI'ilieU.e ou toitaile (sui·vant les temps des verhes). Miais la veriit.aMe si­
mu1tan.eite, si el.Je exdisite dains le s soi.ernoes exaotes, esrt ex1Jremement r.air·e dains 
l'ex1pnession 1.i1nguis11Jique. Ce que nous prenons pour simultameite n "e3t, le pLus 
&OJUvent, qu'iune succe ssril()ln plus ou mo1i1nis r.aipide ( Syntaxe, II, p, 416.). 

29 Upored1H1i: I. Griok.at, Nekoliko zapažanja o glagolskom vidu, P,i1balllja 
kinjiževn0tsti i j·e2lika, knj. IV-V, sv•eska B, Sairaj,e'Vo, 1957-58, p, 33 . 
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zaaiij.ama Ldel1!tifikujemo sa sripskohrva:tskim imperfoktivnim prezentom 
i d.a nam rečenica ne zvuči neabičmo. J_J0:gičkos,ema1ntii61w paLmanje slual­
nog vremenskiOg od:t1losa u kojem s,e ponavljaju korelatiivne radnje može 
da se reflektuje na lek1s1ičk1om i g.rarnai1:Jičk10m nivou i1ska1:zJa prii1likom nje­
gove rek,onstl'ukdje s jednog jezika na drugii, bi:lio da se mdi o ekv,Lva­
le111tnim leksičkim i g:rama1tičk1im izra:zJima ih o mogu6im semam1t1i6k1Dsti­
liističkim 111ij.ainsama. Tak,o u primjenu 3. - ( .. . ) quani{ Mlle de La Mole 
fixe sur moi ses grands yeux bleus (. . . ), toujours le comte Norbert 
s'eloi.gne - k01ntekstualna situaciij.a nalaže da se adv,eribijaI:na o:zJn:aka 
t o :u j o u r 1s - j1ezioki s·ignal za mnogok1ra1tnos\t - idemi:fiilkuj1e sa ad­
verbijalnLm izrazom »a ch a q ru e 1i n s t a 1n t ,3o šilo bi odgmrar.alo srps­
kohrva,tsk.oj partiik.uli g •Od foo1j.a S•e kombi1nuje sa ve:zJnikom k ,a d: 

( . . . ) kad god gospođica de La ·Mol upre u mene svoje velike modre 
oči ( . . . ), grof N orber se udalji. 

Budući da u našoj sviijes·ti domiinirnju dviije os,ob~111e k101relart1irv:nih 
glagolskih znaoenj.a: trenutnost i trajnost, a kako se traij1nost u ocJ.inoGu 
na trenutnoslt »drukfaje i ne može zami1shti nego kao učestaiLost«,3 1 onda 
se to obi1lj·ežava odgov.aimjru6im j,e:zJi·okim siignal1om premda j.e zmačenje 

vlišek·ra1tnost1i prisutno i u samom konlteikstu zahval1ju;jući preze1nt1sk1im 
oblicima u obje korielatilVlne prediik,acij,e. U mnom i ovaikvi~m p11Lm:jc"r\ Tia 
(kad je perfektiv1n:i viid u obje korelaibvine k.lauze ill;i k1aid j·e samo u tem­
poria1111oj) temporalna klaiuza ima dvojaku ulogu: 1) sirtui1r.a pr1oce1s iz 
1mperiord1LDJi1rane klauze i 2) svioj-om vezom pojmova, tj. do,gađa,jem koji 
sama predstavlja, postaje 1shodigte (1početak I le poiint de de1paDt) up:r.av-­
nog pnocesa. Sličnu u1ogu ima temporalna klauza s imperfekit1uv.nim gJ,a­
goJskiim viidom s tom r.azhk,om š,to je s njiom teže spoj1i1va predsrtava o 
djelj1ivosti v:remens:kog toka - nj1oj j,e svoj1stveno poimanje vremensk,og 
toka u kon:tul1!iU'itetu. Ovio bi b1o j1edain od momenarta k1oj1i treba ima:ti u 
vidu p:ritlikom prev-ođenj.a sa srrip:srkiohl'valtskog na fr.ainoustkJ, i obnl1!iUto. 
Uz to, treba DJaglas:ttli da je u 1oviaikV1im 1riea~imcij .ama k.arakterističino p10-

.našainje glag10la stanj.a, j,er j·e djel1j1iviost vireme1nskog toka nespojtva sa 
1njihovom s'emainrt:ikom (cf.' p:riumjer 22.: Kad I van nešto naumi, onda tu 
ne pomaže otpor I Quand Ivan a queique chose on tete, il n'y a pas da 
raisons .qui tiennent.32 

4. Slože111om neoen1i-čmom s,triuk1tur-om sa preZieDJtsrkitm oblidma u 
lwrela}tliV1111im kla1uza,ma, koje su povezane ve:zJn:ik1om q u .a in d (11io 1r s q u 1e) 
- k .a d, kao spolj1ni,m zna:kom :nj,ihove među1sobne veze, česito se i::zJno­
se .neka is·k.us1tva, k1onstataci1je, saivj1eti, ustaJ1,jeine istine - '"radinje k,oje 
se redovino događaju u isitoj vi11emensikoj vezj_,,33 Takve reaih·zadij,e mogle 

30 Uponedii·1Ji: Heruni F'r·eJi, Grammaire des fautes, Geneve, 1971, p. 203. 
31 I. Gnicka:t, Nekoliko zapažanja o glagolskom vidu, p . 36 . 
32 U OVJO:m primjeJCu, po ni&š€im m1iš~1jern:jiu, u preds11la;vlj1ainj•u sukcesiiivnog 

hr,oinol-oškog o.dnos·a, trieb:aiLo bi s1npsk1ohirvia.tslki p.er:5ek1tivini .pr.ezemt u pred1ik1atu 
tempor:ailn.e Maiuze (naumi) pr·ev,es,ti f:MnKius1.kiim perfek,1J011TI, npr .: Quand I van 
s'est propose quelque chose ... 

33 UporediiH: K. M1ill1oševiić, Futur II, p. 153 . i Le B.idroi1s, Syntaxe, I, p. 
422. 
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bi se nazvati temporalna-poslovičnim rečenicama . N aveš6emo nekl()liko 
pr:imje.ra na koje smo naišl1i u jezičkom materijalu što smo posmatrali: 

1. Kad se karnen s plamri1ne skot:dja, Više se ne viraća, a kod na.s im.a 
nešto trajno, st:al:no s.e V1raća . (La:l.i<ć, 417) 
/Le mon.de enti·er es•t pD0Vli1s1o~re, meme l1es montagnes. Le r.ocher qUJi s'en 
detache ne 1revi.ent plus en ia!'riiere, tandii1s que chez l1!0IUS ,ii y a que.Jque 
chose de dtumbJ.e qwi reviemrt tlOluj1our.s. (Beglić, 196) I 

2. A1i sam se uza,lud mućio, sudbina je g.Jiuha •na vajik.anja, sl:i'jepa kad bka 
.i-zVlrš:ioce. (SeLimo•v.ić , 298) 
/Je me to•rturais en vad1n; le d·estli111 r.este soiu1rd a ux 1amel1!tati·oins, aveugle 
lorsqu'H ch.a.i.siit S€S ins1fu:1umen,1Js . (Beglić, 300) I 

3. Koje to Wl1IO ne n11k1ne kad se sta".lli u ZJeml'ju? (Seliimoviić , 12) 
/Quel est J.e grain q:ud ne g.erme pas q:uiand ili esrt m is en terir.e. (Beg.ić, 19) / 

4. Quand l'1i1l1lnocence a les yeux creves, un ch['etJi,en do1i1t .peird:re La fo1i ou 
accepte:r d 'a".11o·i1r les yeux c1reves. (Camus, 227-28) 
/Kad neviin1ost1i i·sk•opaju oč.i, hitiišća1111in mora da izgubi vjer•u ili da pr.1stao:1e 
da ih n·jerrnu i•skopajiu./ · 

5. Qu.aind on faJi.t la g.uerre, c'es•t a pe1i1n.e s:i oin saiit ce q:ue c'est qu'un mort. 
(Camus. 43) 
/Kad čo·vjek ratuj.e vtiše ne ZJna šta je mritJV.ac./ 

6. ( ... ) qu.aind on est maLadie, ii ne faut pas souff.l.er da:ns um piJs.ton. (Ca­
mus, 31) 
I ( . .. ) lmd je čovijek bol•estian, ne1ka ne diuv:a u tr>ubu./34 

7. On se f.ati.giue de !a pi>tiie quamd Ja p1itlie est inU11Ji1!1e. (Camus, 93) 
/Covjeku dos.ad1i i sažail.1jen1j.e kia:d je beskorisn10./ 

8. Zar mj.es•ec i su-nce nestal11U kad zađu? (SeMm01Vi·ć, 12) 
/La 1'une et le so•l.eil dispara1iss.e!1Jt-d1J1s Lorsqru 'ti•1s se oc•uchemt? (Begi·ć, 19) I 

4. 1. Ovakvim vremensk1i1m Deče1nicama iznose se iskus•tva, kions1ta­
taaije, ·savjeti, us1taljene 1isitii1ne .i s~i.ono, tako da o;ne, po sV1ojoj morfostn­
t.aiksiičkaj stroktuni i :zmačeinju podsj·e6aju :na poslovice 1i izreke, a n eke 
·Od nj1ih to, u stvari, i j esu ilii to mogu lak•o postati u određenim vre­
menskim okol:nos·tima. Pr·ocesi k·orelartiv1nih predikaita mogu bttii označe­
ni glagohma perfektivnog i imperfekitivinog Vlida. 

34 Pni,mj.ere sa fra:nouskog na S1Iipskohrova1tsk1i j.ezLk pneMe;o je autor. 
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LE TEMPS ET L'ASPECT VERBAUX DANS LA PHRASE COMPLEXE 
A ;SUBORDONNEE 'TEMPORELLE EN IFRAN(!AIS ·ET EN SERBO-CROATE 

l (SPHERE DU PRESENT) 

De cette etude que IJIOIUS a'Vlo1ns 001!1JS,acree a l'amalyise de la phrase 
oomplexe a subordonnee temp:or·eUe en f!ra1rn;ai1s et ein seribo-croate aorutern­
porrairu, se deg:age 1a concrl1us1i1om qrue quand - kad est un srubondronnant 
non-marque ert depolll'rvru d 'UJne base tempo1r,el'le auto'!llorme. 

Les rappo.rrts quri s'et:abHent entre les derux pI'loces liies par le s:ubordr0rn­
nrunt quand - kad sont ceiux de simultaneite et de non-simultaneite. 

Les nombreux exem1ples prair i.esquels nous aviorns illus.tre nos demomsrt­
ratliorn; nrous imd<iqruenrt qu'H s'.ins,traJur,e une orgarnisation d-u temps et de l'as­
pec.t dans la phrase compl.ex·e a subordiornnee temporene. Les r.app:o1rts tem­
rp:orels e.t aspectuels dains ce tYrPe de phras,es me se determlimein.t pas de la 
meme fa<;.oil1 en franc;:ais et en serbo-crr0ate. L'a~peot verbal en foamc;:,aiis est 
d-e na·ture sy1ntaxiqrue: ri<l est detre.rmlirne par d-es facr1Jeurs ad-jac•ents (oon:texte 
de la narriat'ion), ein s-erbo-onOOJte rul es-t de nature mo1rphrorlog1iqrue, c'esrt-a-di:re 
que le verbe hlri-meme porvte la valeru-r a:spectueHe drans sa r.aoim-e. 

Notre analyse a mom;bre que le present en foanc;a1s peut avod1r l'aspect 
accompli da:ns ce type d-e phras-es, grace a d'autr-es elements du corntexte. 
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